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Докторска дисертација Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику мр Младена Папаза врло је значајна по томе што по први пут даје систематски преглед лексичких средстава са епистемичким значењем у српском и њемачком језику. У питању је мултидисциплинарно истраживање који обухвата контрастивну анализу лексичких средстава са епистемичких значењем у српском и њемачком језику  са аспекта различитих лигвистичких дисциплина. Aнализе конкретног новинског материјала показује међуусловљеност и умреженост морфолгије, творбе, семантике и синтаксе генерлано, с освртом на типологију текста и из ње произилазеће сличности и разлике између два језика у контрасту. Допринос дисертације мр Младена Папаза посебно је уочљив кад се успореди са резултатима досадашњих контрастивних истраживања, с обзиром на то да су се досадашња истраживања само у појединим сегментима дотицала разматране теме. Ни у једном досадашњем синтетичком раду нису контрастивно анализирана лексичка средства за исказивање епистемичке модланости за језички пар српско-њемачки. Дисертационо истраживање мр Младена Папаза прва је монографска обрада  лексичких средстава за изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику.
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Назив и сједиште организације у којој је кандидат запослен: Филозофски факултет Пале
Радно мјесто: Виши асистент
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У прилогу достављамо:

· Извјештај Комисије о оцјени урађене докторске дисертације;

· Приједлог одлуке Наставно-научног вијећа  Филозофског факултета Пале о усвајању извјештaja  Комисије за оцјену урађене докторске дисертације.
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Број: 2452/18

Датум: 3. 9. 2018. године

На основу члана 71. Закона о  високом  образовању Републике Српске (“Службени гласник Републике Српске”, број  73/10, 104/11, 84/12, 108/13, 44/15, 90/16 и 31/18) и члана 57.  Статута Универзитета у Источном Сарајеву (број 01-C-294-III/11, 01-C-250-X/12, 01-C-41-XVII/13, 01-C-198-XX/13, 01-C-44-XVII/13 и 01-C-419-XXXIV/14), Наставно-научно вијеће Филозофског факултета Пале, на 255. сједници, одржаној 3. септембра 2018. године, донијело је
ПРИЈЕДЛОГ ОДЛУКЕ

о извјештају Комисије за оцјену и одбрану докторске дисертације 

кандидата мр Младена Папаза
I

Усваја се извјештај Комисије за оцјену и одбрану докторске дисертације Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику кандидата мр Младена Папаза, у саставу:
1. Др Мемнуна Хасаница, редовни професор, Њемачки језик, Филозофски факултет Зеница, Универзитет у Зеници, предсједник;

2. Др Милош Ковачевић, редовни професор, Савремени српски језик и Општа лингвистика, Филозофски факултет Пале, Универзитет у Источном Сарајеву, члан и 
3. Др Ружица Зељко Зубац, ванредни професор, Хуманистичке науке/Германистика, Филозофски факултет Мостар, Свеучилиште у Мостару, члан.
II

Коначну одлуку о усвајању извјештаја Комисије за оцјену и одбрану докторске дисертације Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику кандидата мр Младена Папаза, донијеће Сенат Универзитета у Источном Сарајеву.

	    ПРЕДСЈЕДНИК ВИЈЕЋА

	

	Доц. др Драга Мастиловић


Доставити: 

· Сенату Универзитета;
· Кандидату;
· Комисији (1-3);
· У досије;
· У списе;
· Архиви. 

Одлуком Наставно-научног вијећа Филозофског  факултета Универзитета у Источном Сарајеву, број  2167/18 од 13. 07. 2018. године, именована је Комисија за оцјену и одбрану урађене докторске дисертације кандидата мр Mладена Папаза под насловом  Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику  (у даљем тексту: Комисија)
 у сљедећем саставу:

1. Проф. др Мемнуна Хасаница, редовни професор, Филозофски факултет у Зеници, Универзитет у Зеници;

2. Проф. др Милош Ковачевић, редовни професор, Филозофски факултет у Источном Сарајеву, Универзитет у Источном Сарајеву;

3. Проф. др Ружица Зељко Зубац, ванредни професор, Филозофски факултет у Мостару, Универзитет у Мостару.

Kомисија је прегледала и оцијенила докторску дисертацију и о томе подноси Наставно-научном вијећу Филозофског факултета Пале  Универзитета у Источном Сарајеву сљедећи
И З В Ј Е Ш Т А Ј

о оцјени урађене докторске дисертације

	1. Значај и допринос докторске дисертације са становишта актуелног стања у одређеној научној области

	Докторска дисертација Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику мр Младена Папаза врло је значајна по томе што по први пут даје систематски преглед лексичких средстава са епистемичким значењем у српском и њемачком језику.

У питању је мултидисциплинарно истраживање који обухвата контрастивну анализу лексичких средстава са епистемичких значењем у српском и њемачком језику  са аспекта различитих лигвистичких дисциплина. Aнализе конкретног новинског материјала показује међуусловљеност и умреженост морфолгије, творбе, семантике и синтаксе генерлано, с освртом на типологију текста и из ње произилазеће сличности и разлике између два језика у контрасту. 

Допринос дисертације мр Младена Папаза посебно је уочљив кад се успореди са резултатима досадашњих контрастивних истраживања, с обзиром на то да су се досадашња истраживања само у појединим сегментима дотицала разматране теме. 

Ни у једном досадашњем синтетичком раду нису контрастивно анализирана лексичка средства за исказивање епистемичке модланости за језички пар српско-њемачки. Дисертационо истраживање мр Младена Папаза прва је монографска обрада  лексичких средстава за изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику.


	2. Оцјену да је урађена докторска дисертација резултат оригиналног научног рада кандидата у одговарајућој научној области

	Тема Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику мр Младена Папаза није била до сада предмет контрастивних истраживања за језички пар њемачко-српски.  Досадашња контрастивна проучавања тицала су се   само питања површинске структуре, односећи се  на појединачне лексеме које имају епистемичко значење. Када се сумирају  досадашња истраживања у њемачком и српском језику,  може се закључити да је велики дио радова посвећен искључиво епистемичкој употреби глаголских лексема, нарочито модалним глаголима и модалитетним глаголима. Остале врсте ријечи нису биле предмет контрастирања и ријетко су биле тема лингвистичких истраживања с обзиром на  епистемичку употребу у наведеним језицима. 

 Дисертација мр Младена Папаза прво је монографско дјело посвећено контрастивној  њемачко- српској епистемичкој модалности.   У дисертацији је извршена  контрастивна анализа  лексике са епистемичким значењем у новинским извјештајима најтиражнијих  новина на српском и њемачком језику.  Тему је докторанд  обрадио исцрпно, на богатом и пажљиво одабраном корпусу.  Контрастивној анализи подвргнуто је преко хииљаду примјера  чија  анализа је показала устаљен избор лексике у новинским извјештајима, али и одређене специфичности између два језика у контрасту. У дисертацији је  дат осмишњен  систематски приказ лексичких средстава са епистемичким значењем  у новинским извјештајима. 
Докторанд је консултовао  сву релевантну литературу која се директно, додирно или општетеоријски односи на проблематику дисертације, па се у поређењу с том литературом јасно уочава и вриједност саме дисертације, односно њених научних резултата.  

Дисертација Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику мр Младена Папаза доноси научно врло вриједне резултате,  који је чине оригиналним научним дјелом.   



	3. Преглед остварених резултата рада кандидата у одређеној научној области

	Мр Младен Папаз до сада је објавио осам  оригиналних научних радова и један приказ. Своје радове, како се и из сљедећих библиографских података види, он је објављивао како у научним часописима, тако и у рецензираним зборницима радова са научних скупова:  

1. M. Papaz (2012):  Razlike između konjunktiva I i modalnih glagola u kvotativnoj upotrebi u njemačkom jeziku, u: Radovi Filozofskog fakulteta br. 14, knj. I,  Pale: Filozofski fakultet, str. 440-452.

2.  M. Papaz (2013): Mogućnost epistemičke upotrebe modalnog glagola wollen u konjunktivu I? , u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i tradicija  knj. 7, tom 1, Pale: Filozofski fakultet, str. 210-218.
3. M. Papaz (2013):  Razlike u upotrebi modalnih glagola u uputstvima za upotrebu lijekova u srpskom  i njemačkom  jeziku, u: Radovi Filozofskog fakulteta br. 15, knj. I,  Pale: Filozofski fakultet, str. 249-263.

4. M. Papaz (2014):   Imperceptivna percepcija modalnog glagola trebati u srpskom jeziku i poređenje sa korespondentom sollen u njemačkom jeziku na primjerima novinskih izvještaja, u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i globalizacija, knj. 8, tom 1, Pale: Filozofski fakultet.
5. M. Papaz (2014):   O ekvivalentnosti modalnih glagola sollen/trebati u savremenom srpskom i njemačkom jeziku, u: Filolog br. 9, Banja Luka: Filološki fakultet, str. 92-105.

6. M. Papaz (2014):   Semantičke razlike pri upotrebi dopune u infinitivu i da konstrukcije uz modalne glagole i njihovo poređenje sa ekvivalentima u njemačkom jeziku, u: Radovi Filozofskog fakulteta  br. 16, knj. 1/1,  Pale: Filozofski fakultet, str. 305-324.

7. M. Papaz (2014):   Početna tačka kao odrednica modalnosti kod Divaldove, u: Radovi Filozofskog fakulteta  br. 16, knj. 1/2,  Pale: Filozofski fakultet, str. 891-896.

8. M. Papaz (2015):   Glagolske alolekse u službi modalnih partikula i njihovi ekvivalenti u njemačkom jeziku, u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i sloboda  knj. 9, tom 1/1, Pale: Filozofski fakultet, 445.-459.
9. M. Papaz (2018):   Prividno imenovanje izvora informacije u novinskim izvještajima na srpskom i njemačkom jeziku, u: Filolog br. 17, Banja Luka: Filološki fakultet, str. 267-284.



	4. Оцјену о испуњености обима и квалитета у односу на пријављену тему (по поглављима)


	Докторска дисертација мр Mладена Папаза Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику има 417 страница текста нормалног (1,5) компјутерског прореда структурисаног у четири  дијела са потпоглављима, и то: 1) Увод (стр. 11-46);  2. Анализа корпуса (47-394);  3. Закључак (395-409)  и 4. Литература (411- 417). 

У уводном дијелу назначен је предмет и циљ истраживања (циљ истраживања поменуте дисертација је систематизација и контрастивна анализа лексичких средстава (глагола, фразема, именица, придјева, прилога, партикула и приједлошких фраза) која детерминишу и јасно маркирају епистемичку модалност као семантичко логичку категорију у новинским извјештајима на српском и њемачком језику); предстаљени су  методолошки потупци (а то је дескриптивно-аналитички метод којим су лексичка средства у служби директне и индиректне епистемичке модалности идентификована и класификована према различитим илокутивним функцијама уз опис њихове употребе, након чега је контрастивном методом указано на сличности и разлике при употреби директне и индиректне епистемичке модалности на лексичком и морфо-синтаксичком плану у новинским извјештајима на српском и њеначком језику, те су на крају рада сви резултати истраживања обједињени синтезом у систему); дат је опис корпуса на коме је вршено истраживање (анализа лексичких средстава за исказивање директне и индиректне епистемичке модалности спроведена је на језичком материјалу ексцерпираном из српских дневних новина (Вечерње новости, Политика, Глас Српске, Блиц) и њемачких дневних новина (Süddeutsche Zeitung и Frankfurter Allgemeine Zeitung), штампаних у различитом временском периоду 2015. и 2017. године и свега неколико упечатљивих примјера преузето је из онлajн издања Политике и Süddeutsche Zeitung. Поемнута дневна издања одабрана су на основу критерија тиража и читаности у поменутим језицима. Након описа корпуса докторанд се осврнуо на досадашња истраживања о епистемичкој модалности и понудио преглед досадашњих истраживања која су оставила највећи траг у лингвистичкој литератури приликом проучавања модалности. На карају увода дат је детаљан преглед различитих  поткатегорија модалности (једнодимензионални, бинарни-тринарни модели модалности, покатегорије модалности код Дивалдове и др. модели) као теоријска подлога за наредно поглавље и саму анализу корпуса.  

Друго поглавље Анализа корпуса  јесте најопширније и емпиријски најутемељеније поглавље докторске дисертације мр Младена Папаза. У њему се даје исцрпна анализа  лексичких средства са епистемичким значењем која имају двоструку манипулативну улогу на јавно мњење у процесу саопштавања. Новинар, као посредник у читавом процесу саопштавања на релацији: извор информације→ новинар→  читалавц, користи различита лексичка средства с циљем а) дистанцирања од истинитости пропозитивног садржаја и б) увјеравања реципијента у истинитост пропозитивног садржаја. 

Лексичка  средства којa су биле предмет интересовања у поменутој дисертацији подијељена су на основу критерија извора информације на индиректну и директну епистемичку модалност и класификована према илокутивним функцијама а) саопштење б) саопштење с оградом и в) тврдња. Поменуте илокутивне функције зависе првенствено од семантике лексеме и од идентификације модалног извора. Идентификација модалног извора доприноси аутентичности и вјеродостојности саопштења, док анонимност и деперсонализација  извора модалности смањује поузданост инфомације и има за циљ већи степен ограђивања и дистанцирања од истинитости пропозитивног садржаја. 

У појединачним потполављима другог поглавља (1.-5.) даје се хронолошки преглед лексичких средстава са директним и индиректним епистемичким значењем. Детаљна анализа лексичких средстава (глаголске лексеме и фраземе, именице, придјеви, прилози, модалне партикуле и приједлоше фразе) са епистемичким значењем  подразумијева у овим потпоглављима контрастирање ексцерпиране грађе у новинским извјештајима. Докторанд је приликом анализе утврдио фреквентност одређених синтаксичких структура (модел и образац), описао морфосинтаксичке одлике у наведеним језицима, те уочио сличности и разлика при исказивању директне и нндиректне епистемичке модланости у српском и њемачком језику. На крају сваког потпоглавља докторанд је синтезом објединио уочене сличности и разлике и указао на закономјерности при употреби директне и индиректне епистемичке модалности  у новинским извјештајима. Све са циљем да се покаже међуусловљеност и умреженост морфолгије, творбе, семантике и синтаксе генерлано, с освртом на типологију текста и из ње произилазеће сличности и разлике између два језика у контрасту. 
Прво потпоглаље другог поглавља је најопширније (1.1.-1.22.) и посвећено је првенствено глаголима из скупине verba dicendi, најдоминантнијој скупини глагола при исказивању индиректне епистемичке модалности. Поменута скупина глагола пресупонира дистанцу говорног лица и навођење других извора модалности. По учесталости реализације глаголи из ове скупине јављају се најчешће као регенси унутар тзв. ауторских дидаскалија у којима се јављају као носиоци валентности са аргументима који регирају а) извор модалности и б) пропозитивни садржај. Поменуте ауторске дидакслаије јављају се у оба језика као уводни елемент директног говора најчешће у постпозицији, док пропозитивни садржај претходи у виду неуведене тзв. HPTS-реченице. У индиректном говору поменута ауторска дидаскалија реализована је најчешће у оба језика у иницијалној позицији, док је пропозитивни садржај  реализован у виду да-, односно dass-реченице. Осим ауторских дидаскалија новинар користи често и прагматичке фразеологизме, који одговарају квази-субјункторским фразама, како би истакао модални извор и приказао саопштење као вјеродостојоно и аутентично. Ауторске дидаскалије и прагматички фразеологизми су у оба језика веома фреквентни да се могу сврстати у устаљене (клиширане) конструкције. Поред поменутих прагматичких фразеологизама фреквентна употреба у њемачком језику забиљежена је и код ументнутих реченица које су семантички и функционално сличне прагматичким фразеологизмима, с разликом да дјелују упечатљивије на раципијента, с обзиром да су зарезима издвојене од остатка пропозитивног садржаја. Глаголи из скупине  верба диценди јављају се у новинским извјештајима са све три поменуте илокутивне функције а) саопштење б) саопштење с оградом и в) тврдње које зависе од семантике глагола и идентификације извора модланости. Будући да је илокутивна функција саопштење с оградом најфреквентнија, нарочиту пажњу приликом контрастивне анализе у овом потпоглављу докторанд је посвестио изостављању примарног извора модалности, тј. његовом привидном навођењу и лексичким средствима која пресупонирају недословно преношење туђих ријечи и именовање уопштеног извора модалности. По учесталости употребе поменута анонимност извора модалности  постиже се употребом стилске фигуре метонимије или употребом девербативних именица, док остале методе, попут обрнуте методе, методе уланчавања, тзв. ауторског МИ или имперсоналних глагослких алолекси имају знатно мању фреквентност при употреби у новинским извјештајима у српском и њемачком језику. Овакав начин навођења уопштених извора модaлности дио је новинареве манипулативне стратегије која има за циљ да реципијент стекне утисак о поузданости информације, док примарни извор информације остаје неизречен. У питању је прикривена стратегија пласирања непоузданих информација, уз ауторов ограђивање од истинитости пропозитивног садржаја. Овакав начин навођења модалног извора уједно осигурава економичности и официјелност текста приликом извјештавања, с намјером да информација дјелује што поузданије и вјеродостојније.

У другом потпоглављу другог поглавља (2.1.-2.10.) докторанд врши контрастивну анализу глаголских лексеме са директним епистемичким значељем. У ову скупину глагола спадају првенствено когнитивни глаголи, тачније глаголи мишљена и закључивања, модални и модалитетни, као и велики број фразема и глаголских перифираза. Глаголске лексеме са директним епистемичким значењем имају  у новинским извјештајима у оба језика, с обзиром на информативну функцију новинских извјештаја, која тежи објективности и аутентичности приликом извјештавања, знатно нижу фреквенцију јављања у поређењу с глаголским лексемама које исказују индиректну епистемичу модалност. По учесталости реализације најфрекветнији глаголи  у новинским извјештајима са директним епистемичким значењем су когнитивни и модални глаголи. Когнитивни глаголи, које чини једна хетерегона семантичка скупина, реализовани су у оба језика подједнако често у функцији синтаксичког регенса и носиоца валентности у индиректном и директном говору. Новинар користи индиректни говор када преноси туђе ријечи, наводећи извор модалности и глагол из поменуте скупине унутар тзв. ауторске дидаскалије, односно крње надређене реченице (њем. Obersatzrest) и репродукованог (неауторовог говора) у облику допунске да-/dass-реченице која изражава пропозитивни садржај. Поменуту скупину глагола новинар користи и у директном говору када дослoвно преноси туђе ријечи. У овом случају пропозитивни садржај чини глагол из поменуте скупине и да-/dass-реченица која регира глагол из скупине верба диценди са идентификованим извором модалности унутар ауторских дидаскалија. Докторанд  указује на синтаксичке разлике између поменутих језика у индиректном говору, гдје се у српском језику пропозитивни садржај јавља најчешће у облику да-реченице, док у њемачком језику имамо различите облике реализације, као што је нпр. zu+infinitiv конструкција, која се јавља као редукција dass-реченице уколико је субјекат идентичан у надређеној и допунској реченици, као и неуведене тзв. HPTS-реченице. Нарочито интерсантне за контрастивну анализу су у поменутим потпоглављима фраземе које су битно обиљежје новинских извјештаја. Новинар користи  ова сликовита и изражајна средства за истицање директне епистемичке модалности, како би допринио богатству текста и разбио једноличност синтаксичких средстава.  Новинар употребом фразма утиче на формирање става код јавног мнјења, приближава употребом експресивне лексике одређене  садржаје реципијенту и на тај начин остварује идеолошко-убјеђивачки циљ.

У трећем потпоглављу (3.1..-3.4.) у фокусу интересовања су именица са директним и индиректним епистемичким значењем. Докторанд указује  да глаголске лексеме из скупине  verba dicendi и когнитивних глагола играју пресудну улогу и код именица са директнним и индиректним епистемичким значењем, будући да су у питању девербативне именице које имају у основи ријечи глагол из поменутих скупина као базичну конституенту. Најфрекветнији творбени модел представлјају експлицитни или имплицитни деривати. Новинар користи поменуте девербативне именице као ограду или  као потврду пропозитивног садржаја. Поменуте именице јављају се нарочито у њемачком језику по учесталости реализација најчешће као синтаксички сателити приједлошких фраза. Пропозитивни садржај реализован је уз поменуте девербативне именице најчешће у облику да-реченице, док у њемачком језику  имамо различите облике реализације, као што је dass-реченица, zu+infinitiv конструкција, односно неуведена тзв. HPTS-речница. Номинализација као творбени процес доприноси деперсонализацији  и анонимизацији модалног извора, а само саопштењу даје тежину званичности и укида осјећај субјективности. Новинар користи девербативне именице као синониме глаголским еквивалентима како би избјегао понављање истих глаголских облика и прикрио податке о времену и конкретном модалном извору.

У четвром поглављу (4.1.-4.11.) освјетљава се употреба придјева у њемачком језику и придјева/прилога у српском језику у новинским извјештајима са директним и индиректним епистемичким значењем. Придјеви имају у новинским извјештајима високу фреквенцију јављања у оба језика искључиво са директним епистемичким значењем,  и то у функцији атрибута као подређени сателити номиналних фраза. У зависности од семантике коју исказују придјеви са директним епистемичким значењм изражавају илокутивне функције саопштења с оградом или тврдње.  У појединалним примјерима придјеви се јављају у новинским извјештајима на њемачком језику и у тзв. функцји атрибут атрибута уз други придјев, када модификују други придјев у улози модификатора и исказују директан епистемички став према надређеном придјеву у номиналној фрази. У српском језику у поменутој функцији  интензификатора јављају се прилози изведени од придјева који деклинирају са придјевом који модификују. 

Осим у функцији атрибута, придјеви са директним епистемичким значељем јављају се и у функцији предикатива, док се у српском језику у поменутој функцији предикатива и са поменутим значењем директне епистемичке модалности јављају придјеви и прилози као семантички еквиваленти.

У новинским извјештајима на њемачком језику придјеви са директним епистемичким значењем јављају се и у функцији прилошких одредби  када модификује глаголе у смислу директне епистемичке модалности, док у српском језику поменуту функцију преузимају прилози. Придјеви који изражавају иддиректну епистемичку модалност имају знатно нижу фреквенцију јављања и своде се у оба језика само на употребу појединачних лексема у функцији атрибута.

У последњем потпоглављу другог дијела (5.1.-5.5.) даје се детаљна анализа употребе лексема у функцији модалних партикула са директним и идниректним епистемичким значењем. Модалне партикуле  имају знатно већу фреквенцију јављања у новинским извјештајима на њемачком језику и много већи број појединачних лексема у поређењу са српским језиком. Лексеме које се јављају у функцији модалних партикула и које изражавају директну епистемичку модалност припадају у оба језика различитим врстама ријечи и исказују илокутивну функцију саопштења с оградом или тврдње. Лексеме у функцији модалних партикула које изражавају индиректну епистемичку модалност имају знатно нижу фреквенцију јављања и своде се у оба језика само на употребу појединачних лексема које пресупнирају недословно преношење туђих ријечи и именовање уопштеног извора модланости.

У Закључку је дат сажетак истраживања,  које је показало фреквентност појединих лексичких средстава, појстојање еквивалентности између појединих лексичких коресподената, те потврду да је употреба утврђених лексичких средстава детерминисана поменутом врстом текста. 



	5. Научне резултате докторске дисертације

	Најбитнији резултати докторске дисертације мр Mладена Папаза Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику, односно контрастивне анализе структуре текста у новинским извјештајима на српском и њемачком језику, тиче се устаљеног избора лексике и морфосинтаксичих средстава у поменутим језицима, али и одређене специфичности између двају језика у контрасту. Ова чињеница потврђује дјелимично и почетну хипотезу да се у истој врсти текста јављају различита лексичка средства у истој употреби и са идентичним илокутивним функцијама, те да је употреба лексичких средстава са епистемичким значењем условљена врстом текста.



	6. Примјењивост и корисност резултата у теорији и пракси


	С обзиром на наведене домете, оригиналност и актуелност докторске дисертације мр Mладена Папаз, научни резултати његове докторске дисертације јесу и теоријски и емпиријски. 

Главни теоријески резултат јесу јасно издвојене сличности и специфичност двају језика у констрасту при исказивању епистемичке модалности у новинским извјештајима, при чему су указује и на међуусловљеност и умреженост морфолгије, творбе, семантике и синтаксе генерлано, с освртом на типологију текста.
Резултати ове дисертације утемељени у потпуности на егзактним научним критеријима биће несумњиво навођени и (ис)коришћени у граматичким и научним радовима који се баве проблематиком епистемичке модалности у српском и њемачком језику.
Осим тога, резултати докторске дисертације мр Mладена Папаза Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику иницираће низ других истраживања о сличностима и разликама при употреби епистемичке модалности. Зато дисертацију свакако треба публиковати како би њени резултати били доступни широј филолошкој јавности. 



	7. Начин презентирања резултата научној јавности


	Мр Младен Папаз до сада је објавио осам оригиналних научних радова који су у директној вези са тематиком докторске дисертације:  

1. M. Papaz (2012):  Razlike između konjunktiva I i modalnih glagola u kvotativnoj upotrebi u njemačkom jeziku, u: Radovi Filozofskog fakulteta  br. 14, knj. I,  Pale: Filozofski fakultet, str. 440-452.

2. M. Papaz (2013): Mogućnost epistemičke upotrebe modalnog glagola wollen u konjunktivu I? , u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i tradicija  knj. 7, tom 1, Pale: Filozofski fakultet, str. 210-218.

3. M. Papaz (2013):  Razlike u upotrebi modalnih glagola u uputstvima za upotrebu lijekova u srpskom  i njemačkom  jeziku, u: Radovi Filozofskog fakulteta  br. 15, knj. I,  Pale: Filozofski fakultet, str. 249-263.

4. M. Papaz (2014):   Imperceptivna percepcija modalnog glagola trebati u srpskom jeziku i poređenje sa korespondentom sollen u njemačkom jeziku na primjerima novinskih izvještaja, u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i globalizacija, knj. 8, tom 1, Pale: Filozofski fakultet.

5. M. Papaz (2014):   O ekvivalentnosti modalnih glagola sollen/trebati u savremenom srpskom i njemačkom jeziku, u: Filolog br. 9, Banja Luka: Filološki fakultet, str. 92-105.

6. M. Papaz (2014):   Semantičke razlike pri upotrebi dopune u infinitivu i da konstrukcije uz modalne glagole i njihovo poređenje sa ekvivalentima u njemačkom jeziku, u: Radovi Filozofskog br. 16, knj. 1/1,  Pale: Filozofski fakultet, str. 305-324.

7. M. Papaz (2015):   Glagolske alolekse u službi modalnih partikula i njihovi ekvivalenti u njemačkom jeziku, u: Zbornik radova sa naučnog skupa, Nauka i sloboda  knj. 9, tom 1/1, Pale: Filozofski fakultet, 44.-459.

8. M. Papaz (2018):   Prividno imenovanje izvora informacije u novinskim izvještajima na srpskom i njemačkom jeziku, u: Filolog br. 17, Banja Luka: Filološki fakultet, str. 267-284.

Своје радове, како се и из наведених библиографских података види, мр Mладена Папаз је објављивао како у научним часописима (Радови Филозофског факултета Пале, Филолог - Baња Лука)   тако и у рецензираним зборницима радова са научних скупова (Научни скупови  „Наука и традиција“, „Наука и слобода" и "„Наука и глобализација“ Филозофског факултета Пале,). У свим радовима презентовани су резултати истраживања из тематике докторске дисертације. На научним скуповима презентовани радови имали су добар пријем, што се види и по позитивним рецензијама на основу којих су објављени у зборницима с тих скупова.     



	1. ЗАКЉУЧАК И ПРЕДЛОГ


	Све наведено недвосмислено показује да је докторанд мр Mладена Папаза научно успешно обрадио тему Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику. Кандидат је у приложеној дисертацији показао све врлине доброга научника – лингвисте и филолога. То се посебно односи на његову добру научну обавијештеност и кореспонденцију са литературом и добро владање научном лингвистичком методологијом. Докторанд  је показао способност адекватног избора грађе и примјене вишекритеријалне анализе на њој, што је резултирало извођењем јасних и релевантних закључака. Веома захтјевна тема докторске дисертације обрађена је на научно утемељен и прецизан начин, чиме задовољава све критеријуме једне контрастивне студије за језички пар српско-њемачки. Резултати ове студије без сумње  ће имати одјека и у теоријским, и у примијењеним гранама лингвистике.
Зато са задовољством предлажемо Наставно-научном вијећу Филозофског факултета на Палама и Сенату Универзитета у Источном Сарајеву да прихвати  овдје образложену  позитивну оцјену о докторској  дисертацији мр Mладена Папаза Лексичко изражавање епистемичке модалности у српском и њемачком језику и докторанду одобри усмену одбрану пред  комисијом која и потписује овај извештај, након чега би се стекли услови да кандидат   добије    научно  звање  доктора филолошких наука. 
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�Комисија има најмање три члана од којих најмање један није у радном односу на Универзиету


�Испуњеност обима и квалитета у односу на пријављену тему, нарочио,  треба да садржи: аналитички и системски прилаз у оцјењивању истраживачког постављеног предмета, циља и  задатака у истраживању;испуњеност  научног прилазу доказивања тврдњи или претпоставки у хипотезама, са обрадом података


� Истаћи посебно примјенљивост и корисност у односу на постојећа рејешења  теорије и праксе


� Наводе се радови докторанта у зборницима и часописима у којима су објављени  ( истраживачки проблеми и резултати предмета истраживања докторске дисертације)


�У закључку  се, поред  осталог, наводи и назив квалификације коју докторант стиче одбраном тезе


�Чланови комисије који се не слажу са мишљењем већине чланова комисије,  обавезни су  да  у извештај унесу издовојено мишљење са образложењем  разлога због се не слажу са мишљењем већине чланова комисије (члан комисије који је издвојио мишљење потписује се испод навода о издвојеном мишљењу)








